Introduction to Prakrit Week 2: Prakrit Grammar
University of Chicago — Spring Quarter

INsTRUCTIONS. Write a chaya (Sanskrit translation) for each of the verses below, using your knowledge
of the rules of Prakrit phonology and morphology. (The goal of this exercise is simply to identify
words, not to understand or translate the entire verse, although you are welcome to try.) The verses
come from Vairdcana’s Rasiapadasanam (Rasikaprakasanam), an anthology of Prakrit poems by a
Buddhist author. I have given you hints for words that constitute exceptions to the rules, or for dest
words. Note that Vairdocana, unlike most Prakrit authors, uses the atmanépadam with some regularity.

1. sugad samantabhaddo abiavar an€abalavanto
buddho a dhammaraa janasarananaad ciram jaai
# abia- « advitiya-
sugatah samantabhadrd ’dvitiyavady an€kabalavan
buddhas ca dharmaraja janaSarananayakas$ cirar jayati
2. komalakusumasaréhir paficehi cc€a jaai jo bhuanam
hélametténa saa tarh ranaranaar cirarh vandé

% metta- < matra-

komalakusumasaraih paficabhir éva jayati bhuvanam
heélamatréna sada tarh ranaranakarn cirarh vande

3. nivvanah€um amalarh bhaavantarh vafchiatthadaaram
visamésu ekkanaharh niccarh 16€sararm vandé

nirvanah€tum amalam bhagavantarm vafichitarthadataram
visamésv e€kanatham nityarn lokésvaram vande
4. raiurh kO vi samatthod kavvarh avar6 nisamiurh céa
uhaapasattho vi puno aha uhaaparammuho ko vi
raciturh ko ’pi samarthah kavyam apard niSamitum €va
ubhayaprasasto "pi punar atha ubhayaparanmukhah ko ’pi
5. souna kaindagiram roai mé viraiarh khu ko soum
haria mahupunnapattarh dhavai ko kusarasam paurn
Srutva kavindragiram rocaté mé viracitarh khalu kah (= kasmai?) Srotum
hrtva madhupiirnapatrarh dhavati kah kuSarasarh paturn
6. pank&ruharm pi kamalar paaipaattharm na ko salah€i
uraavaind vi garalar apiarm ko aaram kunai
pankéruham api kamalam prakrtiprakrstarh na kah §laghayati
uragapatér api garalam apriyarm ka adarar karoti
7. paasuilakkhanabhavésu alankaranarasavannachandésu
virala ramani vva gira niricchaanarn manoharini
padasrutilaksanabhaveésv alankaranarasavarnachandahsu
virala ramaniva gir niriksakanam/niricchakanarm manoharint



10.

11.

12.

13.

14.

15.

na puranarm ti paatthar kavvarh na navam ti hoi savajjam
ko motttina parikkham bhiisarh nindarh va jampa€ suand

na puranam iti prakrstarh kavyarm na navam iti bhavati savadyam
ko muktva pariksam bhiisarh nindam iva jalpaté sujanah

s0 tuha kaéna sundari sumaranasarand anannavavaro

paiironhadihasaso sundaramahilasaarh muai
¥ mua < ‘/muc

sa tava krténa sundari smaranasarand "nanyavyaparah
pracurosnadirghasvasah sundaramahilasatar mufcati

suviaddhagotthibhasiaamaéna hu jO na pinaé savanam
tassa narassa ajammo hoi param kulakalankattham

suvidagdhagosthibhasitamrténa khalu yo na prinité Sravanam
tasya narasya ajanma bhavati param kulakalankartham

taha samthiai taha jampiai tahi taha a tammi ditthai
hasiai vilasiai a sahimd hia€ na hittha mhi
tatha samsthitani tatha jalpitani tasmirs tatha ca tasmin drstani
hasitani vilasitani ca sahamahe hrday€ na hrsta ’smi (probably read mho/smah)

nunar khaléhi chalio suanammi vi ujjad na visasai
balo paasadaddho dahim pi dukkaria cakkhei

nunarh khalai$ chalitah sujané ’py udyato na viSvasati
balah payasadagdhah dahy api duskaram (?) acaste

anavaraarh hindantt kittt gunakittanéna bhuanammi
davei va paccakkharh tujjha sudiratthiariiam

# hinda- “wander” (a dest word)

# dave- “show” (a dest word)

anavaratam andolayamana kirtir gunakirtanéna bhuvanammi
darSayativa pratyaksam tava sudurasthitaripam

muddha nakkhanivaarm paind parimusai peccha€ bharai

vivunéi avunéi a daliddo laddharaand vva
mugdha nakhanipatam patyuh parimrsati préksat€ smarati
vivrnoty avrnoti ca daridrd labdharatna iva

mittammi sanuhtiarh dukkham va suharh na roviarh java

dukkharh na bharalahuar tava suharn taha na sarmpunnarm

mitré sanubhiitarh duhkham va sukharm na ropitarmm yavat
duhkharh na bharalaghu tavat sukharh tatha na sarmpirnam



